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Current article is dedicated to identification of key features of translator’s linguistic 

personality. Translator is viewed as homo ludens and the central figure of the process of 
communication between representatives of various cultures. Special attention is being paid 
to the risk in the context of translation, which is the main element of the episteme and the 
determining factor for establishing the intentional scope of the translator. The concept 
TRANSLATOR includes a number of metaphors that also lead us to the idea of risk and 
consequently game. We analyze the concept of linguistic personality, paying attention to 
the terminology used in reference literature in this respect. We have also proposed the 
scheme of integrated translator’s personality and have analysed stages of its development, 
giving examples from own professional experience and from the activities performed with 
students in the classroom and online. 
          Key words: process of translation, linguistic personality, risk, homo ludens, 
translator’s integrated linguistic personality, cognitive dissonance. 

 
 
Traduc torul, ca i reprezentantul oric rei alte profesii, este un obiect de 

evaluare. Se evalueaz  calit ile sale personale, rezultatele activit ii. Capacitatea 
de a fi obiect al evalu rii permite s  spunem c  fenomenul realit ii este o baz  de 
formare a conceptului (  1998;  2000). 

Studiind conceptul traduc tor, am identificat un grad sporit de densitate 
semiotic , care, în opinia noastr , este strâns legat  de relevan a, importan a acestui 
concept în ochii comunit ii lingvistice i culturale, de valoarea axiologic i 
teoretic  a fenomenului reflectat în con inutul s u. inem s  men ion m c  
conceptul traduc tor nu  se  poate  reduce  la  o  anumit  limb  sau  cultur  anume  
datorit  specificului activit ii desf urate, a procesului de traducere. 

Densitatea semiotic  a conceptului traduc tor se explic  par ial i prin 
multitudinea metaforelor ce intr  în componen a sa. Plus la aceasta, conceptul dat 
are i o pronun at  tent  ludic . Elementul ludic nu poate fi eliminat din vorbire i 
este legat de faptul c , pentru vorbitorii unei limbi, nu este important doar gândul, 
ci i modul de exprimare a acestuia, iar în componen a conceptului traduc tor se 
atest  mai multe metafore, ce implic  risc, deci i joc.  

Ce riscuri exist  în traducere? În primul rând, este vorba chiar de pericolul 
real, asociat cu activitatea traduc torului, de exemplu, în situa ii de r zboi. În 
scrisoarea deschis , semnat  de asocia iile profesionale interna ionale ale 
traduc torilor AIIC, FIT, IAPTI, adresat  Prim-ministrului Marii Britanii David 
Cameron pe 13.06.2013, se spune c  traduc torii care au acordat asisten  trupelor 
britanice, au devenit inte prioritare pentru militan i, i doar în perioada aprilie-
iunie 2013 i-au pierdut via a 25 de reprezentan i ai acestei profesii (“Open Letter 
to UK Prime Minister Cameron” 2013). Traduc torul poate s i ri te via a lucrând 
la un text interzis din considerente politice, religioase sau de alt  natur . 
Traduc torii  operelor  lui  Salman  Rushdie  au  fost  victime  ale  atacurilor  teroriste.  
Traducerile operelor lui Shakespeare au fost uneori supuse cenzurii, iar Macbeth i 



TRADUCEREA CA PROCES GLOBALIZATOR-UNIVERSALIZATOR 
_________________________________________________________________________________ 

__________________________________________________________83 
 

Henry IV au fost chiar interzise în teatre populare i împ te ti. Astfel, riscul este 
o component  ontologic  a conceptului traduc tor i unul din factorii ce determin  
orizontul inten ional al traduc torului. 

Trei metafore bazate pe ideea riscului g sim în lucr rile lui I. Zubanova. 
Autoarea compar  traduc torul discursului oral cu un jonglor, un controlor al 
traficului aerian i un genist. Ca i controlorul traficului aerian traduc torul este 
nevoit s  solu ioneze concomitent mai multe sarcini, s  urm reasc  decurgerea mai 
multor procese cognitive (atât proprii, cât i cele ale vorbitorului), s  prognozeze 
evenimentele urm toare i s  încerce s  egaleze num rul decol rilor cu num rul 
ateriz rilor, adic  s  asigure oglindirea cât mai complet  în traducere a ideilor i 
emo iilor vorbitorului. La fel ca genistul, traduc torul nu are dreptul la gre eal . 
Traduc torul-jonglor risc  uneori s  nu prind  obiectul fragil – sensul i 
semnifica ia (  2004).  

O alt  metafor  interesant  este cea la care apeleaz  poetul i traduc torul 
din limba chinez  A. Ghitovici. El compar  traducerea operelor clasicilor orientali 
cu urcarea în vârful unui munte extrem de înalt, o sarcin  ce poate fi executat  doar 
de un alpinist curajos, judicios i experimentat (  1969). 

Noi credem c  mai potrivit  pentru descrierea activit ii traduc torului este 
asem narea acestuia cu un parfumer iscusit, care tie s  identifice componentele 
unui parfum i s  creeze alte noi. 

Faptul c  în structura conceptului traduc tor se atest  elemente asociate cu 
risc confirm  corectitudinea ideii noastre de a reprezenta procesul de traducere prin 
prisma teoriei jocurilor, iar traduc torul drept homo ludens. Riscul este unul 
dintre factori ce determin  orizontul inten ional al traduc torului. În termenii 
teoriei cognitive a traducerii putem spune c  traduc torul este expus riscului de a 
nu reu i s  echilibreze dou  inten ii principale: a corespunde structurii i a 
corespunde scopului (sau tr irilor). 

Din punct de vedere fenomenologic avem suficiente motive pentru a spune 
 traduc torul este un juc tor, un homo ludens. Între toate st rile inten ionale 

exist  una c reia trebuie s -i atragem aten ie special . Este vorba de îndoial . 
Anume acest sentiment st  la baza disonan ei cognitive a traduc torului, în 
condi iile c reia decurge procesul de dep ire a diferen elor între limbi i culturi. 
Nivelul disonan ei cognitive determin  nivelul competen ei de traducere 

 2004). Anume disonan a cognitiv  este m sura m iestriei 
profesionale a traduc torului. Un perfec ionism constructiv este o tr tur  
necesar  a  traduc torului,  care  nu  poate  i  nu  trebuie  s  fie  totalmente  sigur  de  
corectitudinea  traducerii  propuse.  El  este  sigur  c  exist i  o  alt  variant  de  a  
traduce textul cu care lucreaz , care poate fi chiar mai bun  decât cea cu care vine 
el,  îns  risc i  propune  versiunea  sa,  chiar  dac  ulterior  va  reveni  la  ea  i  o  va  
îmbun i. 

Biculturalitatea este o condi ie sine qua non în realizarea traducerii, sus ine 
G. Lungu-Badea (Lungu-Badea 2004). Realitatea, îns , ne spune c  traduc torii 
sunt cel pu in bilingvi i, respectiv, biculturali. Pluralitatea limbilor de cultur  
dintr-un anumit spa iu geografic ofer  posibilitatea dezr cin rii, a cunoa terii 
altor  gusturi,  altor  valori.  Nu  este  un  spa iu  f  frontiere,  ci  un  spa iu  în  care  
trecerea frontierelor se poate face chiar numai prin citirea unei opere str ine, prin 
oper  avânduse în vedere orice scriere, nu doar cea care are o valoare literar  sau 
artistic . 
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Rolul incontestabil al multilingvismului traduc torului în sporirea 
expresivit ii unei limbi i inerenta lui multiculturalitate constituie modalit i de 
apropiere a culturii celuilalt. Ponderea multilingvismului traduc torului în 
îmbog irea vocabularului unei limbi i a st rii lui de multiculturalitate, fiind o 
solu ie poten ial  de rezolvare a problemelor ridicate de contextul extralingvistic, 
creeaz  circumstan e adecvate delimit rii ariei noastre de cercetare i promov rii 
ideii conform c reia monoculturalitatea i activitatea de traducere sunt 
incompatibile.  

Bilingvismul, „în sensul curent al termenului, [se refer ] la indivizii care 
vorbesc efectiv dou  limbi, cel pu in pe parcursul unui anumit timp i, folosind una 
dintre ele, se las  influen i de cealalt ” (Coseriu 1999). Situa ii lingvistice în care 
vorbitorii sunt determina i s  foloseasc  alternativ în func ie de mediu i 
circumstan e, mai multe limbi se întâlnesc în rile în care un dialect a fost 
institu ionalizat ca limb  oficial  în detrimentul altor dialecte sau limbi. Spre 
deosebire de aceasta, bilingvismul individual constituie posibilitatea de a vorbi 
dou  limbi (sau mai multe – atunci este vorba de multilingvism).  

Teoria cognitiv  a traducerii a condi ionat o nou  etap  în studierea rolului 
personalit ii traduc torului în procesul de traducere. Consider m necesar s  ne 
oprim asupra terminologiei utilizate în literatura de specialitate în leg tur  cu 
personalitatea lingvistic i s  explic m de ce am optat pentru lexemul 
personalitate pentru a descrie elementul-cheie al epistemei traducerii. 

În ultimul timp, doctrina personalit ii lingvistice devine tot mai popular  în 
rândurile cercet torilor. Trebuie s  recunoa tem c  aceast  sintagm  terminologic , 
propus  de Iu. Karaulov (în rus  - ), este ceva „la mod ”: ea 
apare în publica ii i este deja perceput  ca ceva firesc, ce nu merit  explica ii 
suplimentare. Adev rul, îns , este c  pân  acum nu exist  o defini ie unic  a 
personalit ii lingvistice, care s  fie acceptat  de to i cercet torii f  a face vreo 
rectificare. 

În contextul problemei definirii i descrierii personalit ii lingvistice s-a 
reactualizat întrebarea, r spunsul la care au încercat s -l identifice mai mul i 
cercet tori de pe timpul lui F. de Saussure: care este corela ia dintre limb i 
vorbire? Actualmente aceast  problem  este studiat  prin prisma personalit ii 
lingvistice a omului, care este perceput  în lumina dihotomiei men ionate.  

În sociologie i sociolingvistic  se utilizeaz  no iunea de fa  (în englez  
face), care se define te ca imaginea public  negociat  de participan ii comunic rii 
prin acord comun (tacit sau expres). Accentul, dup  cum vedem, se pune nu atât pe 
anumite presupuneri comune, cât pe negocierea fe ei. Conceptul fa  este popular 
în cercetarea comunic rii pentru c  permite s  fie l sat  deschis  întrebarea privind 
persoana „real ” sub fa a prezent  în comunicare. Un studiu mai profund va ine 
deja de psihologie i chiar filozofie, i, cu siguran , dep te limitele cercet rii 
noastre. inem, îns , s  facem o precizare important . În literatura de specialitate 
anglofon , dedicat  comunic rii, am mai întâlnit termenul self, care se folose te cu 
sensul de individ, implicat în comunicare, purt tor al unor tr turi culturale 
anumite (Scollon and Scollon 2001). 

Fa a, în opinia noastr , este un concept de-a dreptul paradoxal. Pe de o parte, 
atunci când are loc interac iunea comunicativ , participan ii acesteia trebuie s  
manifeste o anumit  implicare în proces. Pe de alt  parte, exist  necesitatea de a- i 

stra un anumit grad de independen i de a ar ta celorlal i participan i ai 
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comunic rii c  independen a lor este i ea respectat . Paradoxul rezid  în faptul c  
ambele aspecte ale fe ei se proiecteaz  în orice situa ie de comunicare concomitent. 

Teoriile personalit ii în psihologie i lingvistic  studiaz  dou  lucruri 
diferite (cu toate c  exist  încerc ri de a le apropria (  1997)), iar 
cercet torii lingvi ti în majoritatea cazurilor se concentreaz  asupra structurii 
personalit ii lingvistice i comportamentului s u, l rgind câmpul de observa ie i 
de reflec ie, corectând i completând modelul propus de Iu. Karaulov. 

Se pare c  primul care a venit cu o defini ie i chiar un concept de 
personalitate lingvistic  a fost savantul rus Iu. Karaulov. Dânsul descrie 
personalitatea lingvistic  ca un set complex de abilit i i competen e ale omului, 
care condi ioneaz  crearea i perceperea de c tre el a produselor de vorbire 
(textelor), care se deosebesc prin gradul de complexitate structural-lingvistic , 
profunzimea i exactitatea reflect rii realit ii, orientarea spre anumite obiective 
specifice (  2010). Karaulov identific  trei nivele în structura identitit ii 
lingvistice: 
 

 Nivel verbal-semantic sau lexicon, care include i bagajul de cuno tin e 
gramaticale.   

 Nivel cognitiv sau thesaurus (tezaur), în care se reg se te „imaginea 
lumii”, sau sistemul de cuno tin e despre lume. Personalitatea lingvistic  
apare anume de la acest nivel, pentru c  doar aici devine posibil  
alegerea individual , apar preferin e personale pentru o no iune sau alta.  

 Nivel pragmatic reflect  sistemul de scopuri, motive, convingeri i inten ii. 
Este o unitate a componentelor invariante i variabile. La acest nivel 
vorbim despre necesit i de comunicare i de activitate ale personalit ii 

 2010). 
 

Pornind de la postulatele de baz  ale conceptului de personalitate lingvistic  
trasate de Iu. Karaulov, lingvista I. Haleeva introduce în limbajul de specialitate 
no iunea de personalitate lingvistic  secundar , spunând c  prin identificarea 
felului verbal-semantic al personalit ii lingvistice din limba str in , ce se 
reprezint  în activitate textual , putem i trebuie s  înv m viitorul traduc tor s  
con tientizeze „tabloul lumii” al altei comunit i sociale, dezvoltându-i tr turile 
i capacit ile unei identit i lingvistice secundare (  1989). 

Dac  la etapa ini ial  de formare a personalit ii lingvistice se studiaz  
fondul verbal-semantic, atunci urm toarea etap  presupune ie irea la structuri de 
tezaur, anume aceast  etap  fiind de un interes deosebit pentru cercetarea noastr , 
pentru c  presupune cunoa terea individualizat  a  lumii, ob inerea i acumularea 
cuno tin elor despre lume, studierea culturii limbii str ine în baza materialelor 
autentice. 

Tot a a ca Tat l, Fiul i Sfântul Duh sunt ni te ipostaze ale unei personalit i 
în cadrul c reia ele sunt inseparabile, personalitatea lingvistic  este i ea aidoma 
personalit ii unice, iar activitatea con tient  a ei decurge i se manifest  sub forma 
de modusuri. Personalitatea comunicativ , discursiv , cultural-lingvistic  sunt ni te 
modusuri ale personalit ii lingvistice. 

Prin  ce  se  deosebe te  personalitatea  lingvistic  a  unui  traduc tor  de  cea  a  
vorbitorului unei singure limbi sau a unui bilingv/multilingv? Preciz m din start c   
o cunoa tere bun  a unei limbi str ine nu presupune în mod automat capacitatea de 
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a traduce din i în aceast  limb . Deci, trebuie s  mai existe ceva în afar  de 
cunoa tere a limbii i chiar a culturii. 

Totalizând discu iile de ordin teoretic propunem urm toarea schem , ce în 
opinia noastr , prezint  structura general  a personalit ii lingvistice. 

 
Fig. 1  Structura personalit ii lingvistice a traduc torului 

 
Atunci când este vorba despre o persoan  monolingv  (în sens c  nu 

cunoa te literalmente nici un cuvânt în vreo alt  limb  decât cea matern ), tabloul 
este relativ simplu.  

Personalitatea lingvistic  a unui individ ce nu cunoa te decât o singur  limb  
ar putea fi imaginat  ca personajul mitologic Ianus, o f ptur  cu dou  fa ete (nu 
folosim cuvântul fa  inten ionat , pentru c  în context pragmalingvistic el are alt  
semnifica ie)-personalit i comunicative, care se întorc spre interlocutor dup  
necesitate. Personalit ile discursive sunt aidoma unor m ti, pe care le îmbr m 
în anumite situa ii. 

Practica traducerii ne arat  c  nu orice persoan , care cunoa te dou  sau mai 
multe limbi este capabil  s  asigure o comunicare eficient  prin intermediul 
traducerii. Apare întrebarea: ce este acel ceva, care permite unei persoane 
plurilingve s  fac  acest lucru? Este o competen  special  sau o proprietate 
fiziologic ? 

Dac  persoana cunoa te dou  sau mai multe limbi situa ia este pu in diferit . 
Personalitatea lingvistic  din limba str in  este implantat  în cea din limba 
matern . Ca i în cazul plantelor, implantarea uneori e ueaz , alteori se dezvolt  o 
plant  nou , diferit  de cea original i totodat  bazat  pe ea. Are loc ceea ce am 
putea numi simbioza personalit ilor lingvistice. Trandafirul, implantat pe m ce  
pare s  fie una i aceea i plant , dar este compus din dou  plante diferite. Se 
observ  u or acest lucru: dac  moare trandafirul, în locul lui începe s  creasc  tufa 
de m ce . Cu personalitate lingvistic  se întâmpl  cam acela i lucru. Orice limb  
nou  înv at  parc  implanteaz  un trandafir nou pe m ce ul personalit ii 
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lingvistice din limba matern . Dac  limba nu este folosit  mai mult timp, 
trandafirul parc  intr  în hibernare.  

Personalitatea lingvistic  a unui traduc tor, în opinia noastr , este mai u or 
de  imaginat  ca  pe  ni te  gemeni  siamezi,  care  nu  pot  exista  unul  f  altul  i  se  
completeaz  reciproc. Fiecare dintre gemeni este o personalitate, îns  pentru a avea 
o  via  bun  ei  trebuie  s  coopereze  i  s  nu  încurce  unul  altuia.  La  fel  i  
personalit ile lingvistice ale unui traduc tor. Aparent, este vorba de o singur  
persoan , îns  de fapt, sunt dou  sau mai multe, altoite ca ni te trandafiri pe acela i 
trup. Pentru a evita confuzii de ordin terminologic, propunem introducerea a dou  
sintagme terminologice:  

 Personalitate lingvistic , pe care o vom defini ca un set complex de abilit i 
i competen e ale omului, care condi ioneaz  crearea i perceperea de 

tre el a produselor de vorbire (textelor), care se deosebesc prin gradul 
de complexitate structural-lingvistic , profunzimea i exactitatea 
reflect rii realit ii, orientare spre anumite obiective specifice 

 Personalitate lingvistic  integral  – care este setul de personalit i 
lingvistice pe care le are o persoan i leg turile dintre acestea, care 
asigur  integritatea perceperii produselor de vorbire într-o limb i 
redarea acestora într-un mod ce permite realizarea eficient  a comunic rii 
prin intermediul traducerii. 

 
Personalitatea lingvistic  integral  apare în momentul în care se începe 

înv area altei limbi decât cea matern . Exist  trei nivele generale de dezvoltare a 
acesteia, la care ne vom referi într-un mod mai detaliat mai târziu. 

Analizând r spunsurile traduc torilor-practicieni am ajuns la concluzia c  
traduc torul este foarte aproape de actor în ceea ce prive te competen ele lui non-
lingvistice. Cât prive te competen ele cu caracter lingvistic i pragmalingvistic 
consider m c  no iunea de competen  de traducere, vehiculat  în unele surse de 
specialitate, ne pare pu in artificial . Am spune c  este capabil  s  traduc  o 
persoan  cu grad avansat de dezvoltare a competen ei expresive (cu sens redat 
acestei sintagme de E. Co eriu), adic  persoana care posed  la un nivel avansat 
limba matern . Ce înseamn  un grad avansat de dezvoltare a competen ei 
expresive? Cel pu in o capacitate sporit  de a descrie realitatea din jur cu mijloace 
lingvistice.  Traduc torii-practicieni care au participat la studiul nostru, au 
confirmat importan a cunoa terii foarte bune, în primul rând, a limbii materne. 

Prefer m s  vorbim despre asigurarea comunic rii eficiente prin traducere i 
nu despre calitatea traducerii, pentru c  eficien a comunic rii conteaz  în ultim  
instan . Dac  e s  vorbim despre calitate, atunci mai degrab  trebuie s  vorbim 
despre calitatea discursului traduc torului în limba în care se face traducerea, 
pentru c  anume el face parte din a a-numitul e-language (în engl. limba extern ) 
i poate fi supus analizei. Procesul de traducere  (generarea discursului 

traduc torului) ine de i-language (în engl. limba intern )  i  se  supune  analizei  
doar dup  întreprinderea unor eforturi suplimentare sau nu se supune deloc. 
  examin m urm toarea schem . 
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         Fig. 2 Etapele de dezvoltare a personalit ii lingvistice integrate a traduc torului    

 
Schema de mai sus schi eaz  nivelele de dezvoltare a personalit ii 

lingvistice integrale a traduc torului. S  le examin m pe rând mai detaliat. Vom 
analiza aceste nivele folosind exemple ce in de discursul institu ionalizat i 
personalizat. 

Unui traduc tor încep tor (care cunoa te înc  pu in despre cultura, 
activitatea, tiin  respectiv ) disonan a cognitiv  rareori îi apare f  implicare din 
exterior (a profesorului, redactorului). Pentru un încep tor în domeniul traducerilor 
sistemul limbii, în majoritatea cazurilor, se reduce la cuvânt sau îmbinare de 
cuvinte. Termenii se traduc aproape în exclusivitate în baza informa iilor din 
dic ionare sau glosare de specialitate. Drept rezultat, se ob ine o traducere „oarb ”, 
în care este greu s  stabile ti leg tura dintre obiectele i semnele limbii utilizate în 
traducere. 

Dac  e s  apel m la observa iile noastre a activit ii studen ilor în grupul The 
Craft of Language (https://www.facebook.com/groups/505868506098643/), inem 

 men ion m  c ,  de  cele  mai  dese  ori,  comentariile  traduc torilor  ce  se  afl  la  
aceast  etap  de dezvoltare a personalit ii lor lingvistice integrale se pot reduce la 
urm toarea fraz , ce apar ine unuia dintre studen i: 
 

 
,  
. 

Nu prea în eleg sensul întregii 
propozi ii, îns  alte variante în 
dic ionar nu am g sit. 

 
 
Deci, sursa principal  de informa ii necesare pentru traducere au fost 

corespunderile la nivel de sistem (cele ce se g sesc în dic ionare), iar mesajul în 
limba surs , în general, nu este perceput ca text, iar traducerile ob inute provoac  
impresii contradictorii, dup  cum putem vedea din traducerea urm toare a 
fragmentului de discurs personalizat: 
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Tea would arrive, the cakes squatting 
on cushions of cream, toast in a 
melting shawl of butter, cups agleam 
and a faint wisp of steam rising from 
the teapot shawl.”  

 Gerald Durrell, My Family and 
Other Animals 

Ceaiul v-a fi gata în câteva minute, 
pr jiturile sunt strivite de greutatea 

cremei, pâinea pr jit  este 
acoperit  de un strat de unt topit, o 
cea i un firicel de abur se ridic  

de sub c celul de la ceainic. 

 
Dup  cum vedem, traducerea în limba român  las  mult de dorit sub mai 

multe aspecte. La acest nivel încep torul, cu siguran , este con tient de metafora 
conceptual  TEXTUL ESTE UN SISTEM, îns  la aceast  etap  de dezvoltare a 
personalit ii sale integrate el percepe sistemul textului de limb -surs  ca fiind 
izomorf celui al textului în limba- int . Ceea ce merit  o aten ie special , în acest 
sens, este faptul c  studen ii au insistat c  traducerea textelor artistice trebuie 
apreciat  ca  un  întreg,  c  este  cazul  s  se  traduc  astfel  încât  auditoriul  s  simt  
atmosfera, spiritul situa iei, dispozi ia vorbitorului. 

Apari ia obiceiului de a citi mai întâi textul în întregime i doar apoi a începe 
traducerea marcheaz  trecerea la cel de-al doilea nivel de dezvoltare a 
personalit ii lingvistice integrale a traduc torului. Aici deja se încearc  corelarea 

ii cu întregul. Se pune întrebarea: despre ce vorbe te autorul? Traduc torul 
devine mai încrezut în postura sa de mediator al comunic rii interculturale. 

Care sunt tr turile specifice disonan ei cognitive la aceast  etap ? Ea se 
produce nu doar la hotarul dintre text i sistem, ci, mai degrab , pe fundalul 
contradic iei între cele dou  inten ii principale ale discursului traducerii. 
Comentariile traduc torilor care apeleaz  la sensul textului sunt o exprimare a 
inten iei de a corespunde tr irilor (scopului) i se pot reduce la întrebarea: ce s-a 
avut în vedere? Pe de alt  parte, continu  practica folosirii echivalentelor din 
dic ionare, care este o manifestare a faptului c  inten ia de a corespunde structurii  
mai persist . Totu i, în cazul discursului institu ional, acest lucru este explicabil. 
Structura, în cazul dat, nu poate fi neglijat , pentru c  este foarte informativ : 
structura articolului tiin ific urmeaz  anumite rigori, la fel este i în cazul legilor. 
Exemple de acest fel sunt nenum rate. 

La al doilea nivel de dezvoltare a personalit ii lingvistice integrale nu mai 
exist  acel holism naiv în interpretarea textului-surs , condi ionat de în elegerea la 
fel de naiv  a metaforei conceptuale textul este un organism viu. Problema central  
la acest nivel este asigurarea integrit ii sensului prin corelarea p ilor cu întregul. 

La aceast  etap  consultarea autorului devine de asemenea una din 
modalit ile de lucru, care, de altfel, este cea mai sigur  atunci când vine vorba de 
nivelarea disonan ei cognitive i la ea se apeleaz  ori de câte ori autorul este 
disponibil, pentru c  astfel devine posibil  l rgirea contextului de interpretare a 
sensului, localizarea conceptelor din textul supus traducerii în tezaurul 
personalit ii lingvistice din limba-surs i limba- int .  

Ca i traduc torul încep tor, cel care a ajuns la nivelul III de dezvoltare a 
personalit ii lingvistice integrale începe prin consultarea dic ionarelor i încearc  

 niveleze disonan a cognitiv  la nivel de fraz . Evident, nu va avea succes, pentru 
 ceea ce ob ine nu prea are sens. Aici asem rile între încep tor i profesionist 

se termin . Dup  ce e ueaz  încercarea de nivelare a disonan ei cognitive la nivel 
de inten ie corespunderea structurii, se trecere la încercarea de a o elimina la nivel 
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de corespundere a tr irilor (scopului). Întrebarea tipic  la aceast  etap  este  Cum 
traducem, dac  se are în vedere …?  

 examin m un exemplu din experien a personal  a autoarei prezentei 
lucr ri,  care ulterior  a  fost  oferit  studen ilor  pentru a  testa  ipoteza noastr  privind 
etapele de dezvoltare ale personalit ii lingvistice integrale. Mai jos este o captur  
de ecran dintr-o prezentare PowerPoint, care con ine exemplul ce va fi supus 
discu iei. 

 
 

 
  
  

Unii dintre studen i î i puneau întrebarea ce are moa a (în engl. midwife) cu 
serviciile secrete, ce leg tur  ar avea Ultra cu Hans Tilo Schmidt. Nici unul dintre 
ei, totu i, nu a ajuns la stadiul final, în care spa iul cognitiv este extins s  includ  
discursul. Studierea literaturii sau cuno tin ele de cultur  general  necesare pentru 
identificarea sensului lexemului Ultra este un exemplu foarte bun de fenomenul pe 
care M. Foucauld îl nume te metaforic arheologia cunoa terii. .  1996). 
Evident, aici este prezentat procesul dialectic, creativ al traducerii în ordinea 
procedural , necesar  pentru o descriere tiin ific . Pentru majoritatea 
profesioni tilor, totu i, este suficient  o simpl  citire rapid  a textului pentru a 
stabili gradul necesar de detalizare a analizei discursului. 

Este indiscutabil faptul c  orice traducere profesionist  necesit  localizarea 
textului-surs i textului- int  în cadrul discursului specializat respectiv. La fel, este 
indiscutabil faptul c  o parte a „arheologiei” discursului apar ine „tezaurusului” 
traduc torului, fapt ce îi permite s  niveleze disonan a cognitiv  f  a apela la 
consultan i i surse suplimentare. Cu cât mai mare este aceast  parte, cu atât mai 
înalt este nivelul de dezvoltare al personalit ii lingvistice integrale i cu atât mai 
eficiente sunt deciziile luate de traduc tor. Astfel, concluzion m c  pentru 
asigurarea unei comunic ri eficiente prin intermediul traducerii este necesar un 
nivel înalt de dezvoltare a personalit ii lingvistice integrale i un volum suficient 
de mare al „tezaurusului” ambelor personalit i lingvistice implicate în comunicare 
prin intermediul traducerii. Or, apelarea la consultan i sau surse suplimentare 
adesea este tehnic imposibil . 
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